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ut@SAB tso nass ta ro nastoma juirs tjars koti

ft@SAB Telling (about) this village, and coming from this village, (and)
coming from the village, (and) how much,

ftn@SAB a7 IS F ¥ WS @ v e & fa

TC 00:00:07.060 - 00:00:12.600

Phonetic  nasdoma, djares

TC 00:00:07.060 - 00:00:12.600

Loan kati.nep

TC 00:00:07.060 - 00:00:12.600

ut@SAB keti barss bannale tjars pre... nidi prediti tomne

ft@SAB (to tell you) how long (it) happened here is (it) is about eight or

nine years old.

ftn@SAB FT a9 AT AT A AT AT A AT Frem
TC 00:00:14.000 - 00:00:19.620

Phonetic  djare

TC 00:00:14.000 - 00:00:19.620

Loan koti, barss, basnnale.nep

TC 00:00:14.000 - 00:00:19.620

ut@SAB tsu timu nasa baners abs paila 6sd nono kjd molo

ft@SAB Before this village was settled (made) the trail passed below it.
ftn@SAB o foars e FaT o wfgar gfq giw arer fam

TC 00:00:19.640 - 00:00:23.720

TC 00:00:19.640 - 00:00:23.720

Loan banersa, sba, paila.nep

TC 00:00:19.640 - 00:00:23.720

ut@SAB tsu kjd dzdi benesil tii

ft@SAB (People) kept construction this road.

ftn@SAB T e AT TATe T

TC 00:00:24.030 - 00:00:26.640

TC 00:00:24.030 - 00:00:26.640



ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Loan
TC
TC

ut@SAB

ft@SAB

ftn@SAB
TC

Phonetic
TC

Loan

TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC

Phonetic
TC
TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Phonetic
TC
TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

nowdsjo tii
It (the road) kept damaging.
fafrs =t
bonesili, dzsi.nep
00:00:24.030 - 00:00:26.640
00:00:26.650 - 00:00:27.800

tsu nuwdpose tomri akhir ssbbenda dzidzubadze psalto kjali kja
tsukjdu malo

As this kept on damaging (but) the road passed through this place
since our great grandfather's time.

o1 fafrer aft snfer gawwar Se@EmEr o« 3f aEr ggRfe o
00:00:27.860 - 00:00:33.030

huwdbse, paldo

00:00:27.86060 - 00:00:33.030
akhir, sabbanda, dzidzubadze.nep
00:00:27.860 - 00:00:33.030

ateri tsori ti kri ni mslo

There were only one or two houses then here.
T @7 7@t U3 FEeT =AY fUm)

00:00:33.330 - 00:00:37.180

aderi
00:00:33.330 - 00:00:37.180
00:00:33.330 - 00:00:37.180

ti kri ni mopa
There were one or two houses.
LECUR-CCIe S R
maba
00:00:37.280 - 00:00:38.370
00:00:37.280 - 00:00:38.370

mapae tomari akhir lans lans kjd
As it was so, finally the road (was constructed).

a1 aft sfEw =t W=l A



TC

Phonetic
TC
TC

ut@SAB

ft@SAB
agreed,

ftn@SAB
TC

Phonetic
TC

Loan
TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC

Phonetic
TC

Loan

TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC

Phonetic
TC
Loan

00:00:38.390 - 00:00:41.300

maboe
00:00:38.390 - 00:00:41.300
00:00:38.390 - 00:00:41.300

oba alelamnem arkopshalei abs tjarkjam nas thé milers pheri tshoto
bato banep piirs nono lai
While doing like this, the other people, having (the people)

they made the road down below to make it short.

qT TET M T AEGRA AT AAS@ LA AT WX Gl aer aqsd 997 g4 qfF T
00:00:41.540 - 00:00:47.840

arkobshalei, djarkjam, baneb, biirs
00:00:41.540 - 00:00:47.840

aba, arkobahalei, abs, pheri, bato, baneb.nep
00:00:41.540 - 00:00:47.840

nono loapai témari kjdmsi badgsjai
The road collapsed while (it was built) down below.

qfT are werEfe arer A
00:00:48.020 - 00:00:50.220

labai
00:00:48.020 - 00:00:50.220
badgejai.nep
00:00:48.020 - 00:00:50.220

lel badgei japose tdmori akhir kokjdu tai
Since it collapsed, it was finally made from up Chere).

g Wohhl AT afET ArfeEne T
00:00:50.340 - 00:00:53.240

jabae
00:00:50.340 - 00:00:53.240
badgei, akhir.nep



TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC

Phonetic
TC

Loan

TC

ut@SAB
ft@SAB

increase.

ftn@SAB
TC

TC
Loan
TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC

Phonetic
TC

Loan

TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC

TC

00:00:50.340 - 00:00:53.240

kokja temnem tika dphse pariwar tetens jai

As it was constructed from up, the family here grew (gradually).
HIfyaTe WUR qfF SR 9RE Fgs 9ge T

00:00:53.410 - 00:00:57.410

diga

00:00:53.410 - 00:00:57.410
dphoae, pariwar.nep
00:00:53.410 - 00:00:57.410

tetens jamnemse khetipati badhi arei
As (the number of families) increased, the farmind did not

Fe2 dgs Sar  Qlaarfa F@4 WAl
00:00:57.500 - 00:01:00.4600

00:00:57.500 - 00:01:00.460
khetipati, badhi.nep
00:00:57.500 - 00:01:00.460

ali lamnemse tsu khetibari tssmne tjaram babadina jai
While doing this, this farming increased gradually.

7HT TET T AT Afaar @fer o9 ags 9gs Tl
00:01:00.490 - 00:01:05.070

djaram

00:01:00.490 - 00:01:05.070
khetibari,babadina.nep
00:01:00.490 - 00:01:05.070

paretanei khakhana ehai

The tourism began (lit. started) gradually.
Tded I ST Ase

00:01:05.070 - 00:01:07.040

00:01:05.600 - 00:01:05.610



Loan paretanei.nep

TC 00:01:05.070 - 00:01:07.040

ut@SAB tomne tsu timu khlori tfjdpse khlo dzagga mromnemse nass kjale
paile sururi leps tsu rel gardene ui

ft@SAB (As it) happened, since there is a good place, this Real Garden

hotel is there ( I established).
ftn@SAB  Zar A1 fqurs Ir9uT T IS S WUE TS *f" afeed

TEAT I AT e e (Freers ) 2N
TC 00:01:07.130 - 00:01:14.780

Phonetic  tfjdboe, labs

TC 00:01:07.130 - 00:01:14.780

Loan dzagga, paile, sururi.nep, rel,gardene.eng

TC 00:01:07.130 - 00:01:14.780

ut@SAB hotel lai

ft@SAB I ran the hotel.

ftn@SAB gled T

Loan hotel.eng

TC 00:01:14.920 - 00:01:16.470
TC 00:01:14.920 - 00:01:16.470

ut@SAB akjale kri kri halilai

ft@SAB Then the hotels increased one after another.
ftn@SAB TG TIST TS T T
TC 00:01:16.480 - 00:01:18.340

Phonetic agjale

TC 00:01:16.480 - 00:01:18.340

TC 00:01:16.480 - 00:01:18.340
ut@SAB toso tika nse hotelsi mi manaslu hotels

ft@SAB Now, the name of my hotel is Manaslu.

ftn@SAB gfgr afT B gredwal qF AAE] gled |

Phonetic diga

TC 00:01:18.350 -

00:01:22.540



TC 00:01:18.350 - 00:01:22.540

Loan hotelsi, hotelsa.eng
TC 00:01:18.350 - 00:01:22.540
ut@SAB toso nai banera dui barss tai
ft@SAB I constructed the hotel two years ago (it tooke two years I made
the
hotel).
ftn@SAB Ffger A aaToaAr (FATUY) 2 A9 WAl
TC 00:01:22.580 - 00:01:25.180
Loan banersa, dui, barsa.nep
TC 00:01:22.580 - 00:01:25.180
ut@SAB barse dui barss toirs obs ek barss di suru lairs dui barss
ft@SAB (Spending) two years, spending one year, (and) now two years
ftn@SAB 9 3T A9 9UX AT UF qY A & T T a9
TC 00:01:25.410 - 00:01:29.890
TC 00:01:25.410 - 00:01:29.890
Loan barss, dui, barss, teirs, abs, ek, barss, suru, lairs, dui,
barsa.nep
TC 00:01:25.410 - 00:01:29.890
ut@SAB tsolei aba tsu badoi ek barss tamu
ft@SAB it has been one year since I began this hotel.
ftn@SAB FATUT oG AT FAEAT TF a9 gl
TC 00:01:30.040 - 00:01:32.990
TC 00:01:30.040 - 00:01:32.990
Loan oaba, badoi, ek, barss.nep
TC 00:01:30.040 - 00:01:32.990
ut@SAB oba tosomodphse pariware lagiri tfjdpse maripo

ft@SAB It (the hotel) has been good to maintain my family (lit. to do good



ftn@SAB qT Aqfgd T SMHT TATERT ATHT T A=<2d T

TC 00:01:33.240 - 00:01:36.930

Phonetic  tfjdboe, maribo

TC 00:01:33.240 - 00:01:36.930

Loan oba, dphae, pariware, lagiri.nep
TC 00:01:33.240 - 00:01:36.930
ut@SAB tsu toso somms dphoae tamu dphse gduthduri tsagee progeti loai
ft@SAB This time I made the progress of this much in my owel village.
ftn@SAB T e FF A TES oE SSrSHT Afd SRt T

TC 00:01:36.930 - 00:01:40.770

TC 00:01:36.930 - 00:01:40.770

Loan dphse, dphse, gduthduri,pragoti.nep
TC 00:01:36.930 - 00:01:40.770
ut@SAB toso bidesiharu khadibo ani tfjdpse mo

ft@SAB Now, the tourists (lit. foreigners) have come. And then it is good.
ftn@SAB Afeer faseiies smeed a4, o T =)

TC 00:01:41.000 - 00:01:43.930

Phonetic  tJfjdboe

TC 00:01:41.000 - 00:01:43.930

Loan bidesiharu, ani.nep

TC 00:01:41.000 - 00:01:43.930
ut@SAB tsokjale tjars tsu tsuke matrei ani

ft@SAB Now this is not a single (hotel/place).

ftn@SAB AT AT AT TS AT BEA |

Phonetic djars

TC 00:01:43.990 -
00:01:47.390

TC 00:01:43.990 - 00:01:47.390

Loan matrei.nep

to my family).

00:01:43.990 - 00:01:47.390
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ftn@SAB
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Phonetic
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Loan
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ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Phonetic
TC

tsu khlori tsokepse hotel banepa khali pisjé tsarkjale tjars
lamdzun tsu ddphe

In this place how to construct a house in this place is, (to go)
from this place to Lamjung

T BISAT ed FATST FHX A TgiAle dd a9 a7 =M

00:01:47.390 - 00:01:52.920

tsagebose, boaneba, bisjd, djars

00:01:47.390 - 00:01:52.920
hotel.eng, baneba,ddphe.nep
00:01:47.390 - 00:01:52.920

thartsu akjali jairs kja pokhara kantru jal khamu

(to go upto Dudhpokhari and (people) may go to Ghandruk.
TIER @Rl T AT @ AEF T TG

00:01:56.000 - 00:02:03.520

thardzu, agjali,hadze,gandru

00:01:56.000 - 00:02:03.520
paretoane, lagire,bebastha.nep
00:01:56.000 - 00:02:03.520

tsokja paretone lagire kja hatse lagire tsu timutse bebastha kii mo
Then, the road (is) for the tourism, this place (Temang) has

(1it. bought) the land.
Ty TdeaERT ATRT d1Er I9HT o1 a7 faures saaen frag |

00:02:03.720 - 00:02:09.690

hadze

00:02:03.720 - 00:02:09.690
paretane, lagire, lagire, bebastha.nep
00:02:03.720 - 00:02:09.690

tsjatsi bsne mu
They have made something.
gferwfa sy
tsjadzi
00:02:09.690 - 00:02:10.770



00:02:09.690 - 00:02:10.770

bane.nep
00:02:09.690 - 00:02:10.770



